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Лингвопоэтический анализ предполагает рассматривать «совокупность использованных в художественном произведении языковых средств, при помощи которых писатель обеспечивает эстетическое воздействие, необходимое ему для воплощения его идейно-художественного замысла» [3, 7]. Цель лингвопоэтического анализа — определить, какие языковые единицы включаются в процесс словесно-художественного творчества, и как их специфическое сочетание приводит к созданию определенного эстетического эффекта.
Система флористических образов в русской и китайской культуре отражает различие в представлении каждого народа о модели, картине мира. Изучение образа цветка интересно тем, что здесь ярче всего обнаруживается взаимосвязь природы и культуры, так как именно архетип растения во многих этносах представляет первоначальные закономерности бытия. Разное видение окружающей действительности находит воплощение в произведениях литературы, в которых представлен растительный мир Китая и России [4, 5]. Закономерным представляется сопоставление поэтики образов двух цветов, лотоса и лилии, одинаково символически значимых для Китая и России, при этом имеющих как сходства, так и различия в выборе языковых приемов, разворачивающих художественную интерпретацию данных образов.
 Лотос в китайской культуре имеет богатое символическое значение, точно так же и глубоким символизмом обладает образ лилии в русском художественном творчестве. В нашей работе рассмотрено 30 примеров из текстов китайской поэзии с обращением к символическому образу лотоса и 18 примеров русских художественных текстов с упоминанием лилии. Изученный языковой материал обладает значительным разнообразием коннотаций и структурных форм. Проведенный анализ позволяет сделать вывод о тематическом и идейном сходстве образов, а также о том, что их различия в системе рассматриваемых языков заключаются в ряде культурно специфичных атрибутов, отражающих представления о предмете, свойственные конкретному этносу. Результаты исследования также показывают, что, одновременно с имеющимися культурно-специфическими чертами, русские и китайские флористические образы обладают рядом важных общих характеристик. 
Например, одно из символических значений лотоса – «надежда на будущее, стремление к лучшей жизни» – в стихотворении китайского поэта Чжао Цзиншэня передано троекратным повторением словосочетания со значением обстоятельства места «在那» («вон там»). Синтаксический оборот поддерживает смысловое содержание строфы, развивает, утверждает идею стихотворения – «двигаться дальше», «надеяться на положительные изменения»:

在那夕阳残照的石栏旁,
祖母和孙子在那里凝望。
前面是一片绿色的荷田,
一片片白莲在那里颠荡。
«И рядом с каменным ограждением на закате,
Бабушка и внук смотрели туда.
Там впереди зелёное поле,
Вон там кружится белый лотос».
                                    (Чжао Цзиншэнь, «Лотос», перевод Чэнь Ивэй)

В русской литературе образ лилии как цветка, олицетворяющего чистоту юности, отсылающего к библейскому образу непорочной девы, передан в стихотворении А.А. Ахматовой «Лилии» посредством использования стилистического приема сравнения, синтаксически оформленного с помощью союза «как»: 

Я лилий нарвала прекрасных и душистых,
Стыдливо-замкнутых, как дев невинных рой.
(А. Ахматова, «Лилии»)

Дальнейший анализ примеров из текстов с упоминанием лотоса и лилии в исследуемых языках демонстрирует богатый спектр образных осмыслений: символическую многозначность (цветок как образ духовного просветления или целомудрия), эстетико-поэтические приемы усиления значения (экзотичность, таинственность, возвышенность образа), интертекстуальные связи (реминисценции к классическим текстам, библейским мотивам) [4, 5].
Таким образом, лингвопоэтическое изучение художественных текстов направлено на выявление роли каждого конкретного языкового элемента в передаче определенного идейно-художественного содержания. Рассмотрение лингвистических единиц, участвующих в формировании образов, принадлежащих к общей области номинации (например, «флоронимы»), ожидает дальнейшего детального разбора с широким привлечением культурно-исторических контекстов китайского и русского языков. В то же время, обращаясь к единицам языка как объектам анализа, мы приходим к выводу, что базовая составляющая большинства образов внутри символической системы универсальна. Именно поэтому люди способны понимать друга, несмотря на различие языков – однако при этом полная художественно-смысловая палитра остается уникальной в каждом языке.



Литература
1. Архипова Н.Г., Куроедова М.А. Образ цветка как фрагмента языковой картины мира (на материале русского и китайского языков) // Вестник АмГУ, выпуск 92. – 2021. – С. 110-114.
2. Е.С. Кубрякова Е.С. Краткий словарь когнитивных терминов. – М.: МГУ, 1996. – 245 с.
3. Липгарт А.А. Лингвопоэтическое исследование художественного текста: теория и практика, на материале английской литературы XVI – XX вв.: Дис. … докт. филол. наук. М., 1996 – 377 с.
4. Ши Хан. Флористические образы в русской и китайской поэзии первой трети ХХ века. – Автореферат канд. дис. – Волгоград 2012. – 25 с. 
5. https://www.gushiwen.cn/                                        
6. http://www.ruscorpora.ru/new/search-main.html


